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Забытая принцесса
  
Глава 101. Действие афродизиака (2)
   
ВНИМАНИЕ: Строго для лиц старше 18 лет из-за содержания для взрослых и сцен сексуального характера. Если вам нет 18, пожалуйста, пропустите эту главу.
— Моя прекрасная Лили, — с такой нежностью произнёс Регалеон. Он поднял меня и осторожно уложил на диван.
Когда я оказалась на диване, я увидела, как Регалеон снимает свой плащ и жилет. Он медленно расстегнул пуговицы своей белой рубашки с длинными рукавами.
Когда пуговицы были расстёгнуты, я увидела его широкую грудь. Я бессознательно подняла руки и прикоснулась к ней. Его кожа была горячей. «Это действие афродизиака», — подумала я.
Исследуя его широкую грудь, я нащупала на его коже шероховатости и неровности. Присмотревшись, я увидела на его светлой коже шрамы.
— Не смотри на них, — грустно сказал Регалеон. — Они уродливы.
Я посмотрела на его лицо, и он грустно мне улыбнулся. Моё сердце сжалось от одной только мысли о том, как он получил эти шрамы.
«Должно быть, в юности он через многое прошёл», — подумала я. Я лишь слышала, что борьба за трон в Грандкресте была поистине жестокой. Убийство членов собственной семьи ради трона было в порядке вещей.
Я покачала головой. — Это — часть тебя. Я всем сердцем принимаю в тебе всё. Не только славу и королевский сан. Я готова принять и все трудности, — твёрдо произнесла я.
Услышав мои слова, Регалеон улыбнулся мне. Это была та самая его улыбка, которую я так люблю. Моё сердце трепетало ради этого мужчины.
Я прижалась к груди Регалеона и начала целовать шрамы. Один за другим я оставляла на них поцелуи, показывая ему, что не испытываю отвращения.
— М-м-м, — низко простонал Регалеон.
Это придало мне смелости, и я стала ещё отважнее. Я высунула язык и принялась облизывать шрамы на его груди.
— А-ах… Алисия, — в голосе Регалеона слышалось наслаждение.
«Я могу заставить его так себя чувствовать», — я была внутренне довольна. Смелость внутри меня росла, и я решилась на более отважные поступки.
Я медленно опустила руки вниз по его талии, по пути лаская его кожу. Я почувствовала, как он дёрнулся от моего прикосновения.
— Ха-ха, — я тихонько хихикнула. — Тебе здесь щекотно? — спросила я.
— Это один из моих секретов, — усмехнулся Регалеон.
— Интересно, какие ещё у тебя есть секреты, — пошутила я.
Мои руки двинулись вниз от его талии к брюкам. Медленно я занесла руку над его чувствительным местом между ног.
Я всё ещё нервничала, но, видя реакцию Регалеона на мои прикосновения, я набралась смелости. Я медленно коснулась его чувствительной части. Медленно и нежно я сжала её.
«Он уже твёрдый», — подумала я.
На одном из моих занятий я изучала человеческое тело. Я также изучала половой акт между представителями противоположного пола. Но всё это было в книгах и в образовательных целях. Делать это самой заставляло меня нервничать.
— А-ах… м-м-м, — стонал Регалеон от моих прикосновений.
Это снова придало мне смелости, и я медленно расстегнула его брюки и ширинку. Я стянула с него брюки и нижнее бельё.
В одно мгновение длинный твёрдый стержень Регалеона оказался прямо передо мной. Я видела много изображений мужской анатомии в книгах, но впервые видела нечто подобное так близко. Из любопытства я бессознательно коснулась его.
— А-ах, Лили. Как же хорошо, — простонал Регалеон.
— Так хорошо? — с любопытством спросила я. — Это облегчает боль?
— М-м-м, — кивнул Регалеон.
Зная, что это облегчает боль Регалеона, я нежно принялась ласкать его твёрдый стержень руками. На ощупь он был горячим.
— А-ах… это… так… хорошо, — произносил Регалеон между вздохами.
Из-за его реакции я принялась ласкать его немного быстрее. Из головки стержня начала сочиться какая-то жидкость.
— М-м-м… Лили, пожалуйста, оближи его, — мягко попросил Регалеон. Я вопросительно посмотрела на него. Его глаза умоляли. — Пожалуйста, — повторил он.
Я тяжело сглотнула и посмотрела на его длинный твёрдый стержень. Я бессознательно облизнула губы. После недолгого внутреннего спора я медленно приоткрыла губы и взяла его в рот.
— А-ах… м-м-м, — страстно простонал Регалеон.
Я нежно всасывала его горячий стержень. На вкус он был немного солоноватым, но в целом мне это не было неприятно. На самом деле, вид того, какое удовольствие получает Регалеон, делал меня ещё смелее в движениях.
Мой язык играл с кончиком его стержня, заставляя Регалеона стонать ещё громче. Ему явно нравились мои действия. На этот раз я всосала его ещё сильнее, немного ускорив свои движения.
— А-ах… Лили… м-м-м… — глубоко стонал Регалеон. — Алисия… м-м-м… я кончаю… а-а-ах…
Горячая жидкость хлынула из твёрдого стержня Регалеона мне в рот. Я инстинктивно сглотнула солёную жидкость.
Я посмотрела на Регалеона и улыбнулась. «Я довела его до оргазма, и он кончил мне в рот», — подумала я. Это достижение наполнило меня гордостью. Я по крайней мере удовлетворила своего мужчину.
Регалеон смотрел на меня свирепыми глазами, словно зверь, которого ещё не усмирили.
— Так на меня смотришь. Моя маленькая невеста соблазняет меня ещё больше? — озорно улыбнулся Регалеон.
Он медленно повалил меня на диван. Его губы в мгновение ока нашли мои и впились в них.
— М-м-м… — простонала я от глубокого поцелуя Регалеона. Его горячие прикосновения зажгли огонь и в моём теле.
Руки Регалеона ласкали моё тело, и от каждого его прикосновения по мне пробегал электрический разряд. Его руки скользнули с моих плеч к груди. Он медленно стянул с меня верхнюю часть белья и принялся мять обе мои груди.
— А-ах… — вырвался у меня стон, когда Регалеон оторвался от моих губ.
— Тебе приятно? — озорно улыбнулся Регалеон.
— М-м-м… д-да… — ответила я, тяжело дыша.
Регалеон ущипнул мои соски пальцами. В ответ моё тело инстинктивно выгнулось дугой.
— Кья-ах! — вскрикнула я от ощущения, пронзившего всё тело.
Увидев мою реакцию, Регалеон удовлетворённо улыбнулся. Вскоре его губы припали к одной из моих грудей.
— О-ох… м-м-м… Леон… — произнесла я, утопая в ощущениях. — Это… так приятно.
Услышав мои слова, Регалеон принялся сосать мою грудь ещё сильнее, а другой рукой сжимать вторую.
— Кья-ах! — я снова вскрикнула. Регалеон легонько прикусил мой сосок. От этого ощущения по всему телу пробежали разряды тока.
После его «атаки» на обе мои груди, его губы начали спускаться ниже. Его руки медленно ласкали мою спину, опускаясь к ягодицам. Его горячие прикосновения пробуждали чувствительность моего тела.
Руки Регалеона нащупали край моих трусиков и осторожно стянули их вниз. Его пальцы умело скользнули между моих бёдер и коснулись моего чувствительного местечка.
— А-ах… м-м-м… — простонала я от внезапного ощущения.
— Алисия, ты такая сладкая на вкус, — услышала я голос Регалеона, чьи губы касались моей кожи.


  Глава 102. Действие афродизиака (3)
   

   ВНИМАНИЕ: Строго для лиц 18 лет и старше из-за откровенных сцен сексуального характера. Если вы моложе 18, пожалуйста, пропустите эту главу.

   — Алисия, ты такая сладкая на вкус, — слышу я, как говорит Регалеон, касаясь губами моей кожи.

   — Ммм~Леон… — ощущение от губ Регалеона на моей коже ещё сильнее воспламенило моё тело. Оставленная его губами дорожка горела жаром.

   Медленно Регалеон раздвинул мои бёдра, обнажая моё сокровенное местечко.

   — Ах! — я была потрясена внезапным вторжением губ Регалеона, скользнувших по внутренней стороне моих бёдер.

   — Нет… там… там нечисто, — мой голос выдавал смущение.

   Но Регалеон не обратил внимания на мои слова и продолжил свой путь губами.

   — Ааах~ммм… — я чувствовала, как его губы дразнят внутреннюю сторону моих бёдер. Не знаю почему, но мне было так хорошо.

   — Тебе хорошо? — спросил Регалеон, не отрываясь от своего занятия.

   — Д-да… ааах! — я как раз собиралась ответить ему да, когда что-то влажное проникло в моё сокровенное местечко.

   Ощущение взрывом прокатилось по всему телу, и я не могла понять, что со мной происходит. Я впервые испытывала нечто подобное.

   Я только сейчас осознала, что в моё чувствительное местечко вторгся язык Регалеона. Оттуда доносились влажные, эротичные звуки.

   — Мммм… Ааах~ Л-Леон, — я крепко вцепилась в диван. Ощущение нарастало внутри меня.

   — Л-Леон… хаах~~хммм… М-мне так странно, — проговорила я. Моё тело охватили доселе неведомые ощущения. Что-то нарастало внутри, и я не могла объяснить, что это.

   Услышав мои слова, Регалеон проник языком ещё глубже. Он вылизывал меня изнутри, и мои соки потекли ручьём. Доносившиеся оттуда звуки стали ещё более эротичными, чем прежде.

   — Н-нет… ааах… если ты так будешь~хммм… — я больше не могла контролировать своё тело. — Ааах… Леон!

   Я выкрикнула его имя, и моё тело под ним содрогнулось. На меня обрушилась волна такого наслаждения, какого я никогда прежде не испытывала.

   «Так вот что такое оргазм?» — подумала я.

   О подобном я читала только в книгах. О наслаждении, которое испытывает тело, утолив свои плотские желания. Подумать только, что это настолько хорошо. Неудивительно, что людям нравится заниматься такими вещами.

   — Ты кончила? — спросил Регалеон, вытирая губы. От этого жеста я смутилась. Подумать только, он делал такое своим ртом. Я застенчиво кивнула.

   — Вот и хорошо. Это был твой первый оргазм, и именно я доставил тебе удовольствие, — на лице Регалеона играла довольная ухмылка.

   Регалеон медленно свёл мои ноги, и я в замешательстве посмотрела на него.

   — Разве мы не… займёмся этим? — мне было неловко спрашивать, но его действия сбили меня с толку.

   Регалеон снял свою серебряную маску, и я увидела его прекрасное лицо. Моё сердце громко заколотилось, когда он посмотрел на меня взглядом, в котором нежность смешивалась с похотью.

   — Я могу получить разрядку, не проникая в тебя, — сказал Регалеон и улыбнулся. — Я хочу, чтобы твоя невинность осталась нетронутой до нашей свадьбы. В конце концов, это моё обещание твоему отцу.

   Я посмотрела в его прекрасные сапфировые глаза и поняла, что он имел в виду. Он сдержит обещание, данное отцу, и войдёт в меня только после нашей свадьбы. Он по-прежнему уважает меня и моего отца.

   — Моя Лили, ты так прекрасна, — с такой нежностью произнёс Регалеон. Видеть его лицо без маски было привилегией. Я видела каждую его эмоцию.

   — Ты тоже очень красив, Леон, — ответила я на его комплимент. Он снова одарил меня своей сияющей улыбкой. Моё сердце переполнилось счастьем.

   — Ооо… Лили… — Регалеон медленно расположил свой твёрдый стержень между моих бёдер, у самого чувствительного местечка. Он застонал от удовольствия.

   Он медленно двигался взад-вперёд между моих бёдер. Его горячий, твёрдый стержень тёрся о губки моего лона.

   — Мммм~~ааах… — стонала я от переполнявших меня ощущений. Его член, тершийся о моё чувствительное местечко, доставлял мне такое наслаждение.

   Медленные толчки Регалеона между моих бёдер с каждой секундой набирали скорость. Мы оба были на пике наслаждения. Я посмотрела на его лицо и увидела на нём такое эротичное выражение. Это делало меня счастливой — счастливой оттого, что он так жаждал меня.

   — Ммм… Алисия… моя Лили, — тяжело дыша, произнёс Регалеон. — Я кончаю.

   — Хмм… я~я тоже… хммм… ааах, — я тоже достигала своего пика.

   — Лили… аааах! — Регалеон кончил. Горячая жидкость излилась из его члена и попала мне на живот.

   — Аааах… — я кончила вместе с ним, и моё тело содрогнулось от наслаждения.

   Мы оба тяжело дышали, пытаясь восстановить дыхание. Регалеон осторожно опустился на меня.

   — Лили, моя Лили, — прошептал Регалеон мне на ухо. Он лизнул мочку моего уха, и мне стало щекотно.

   — Ха-ха, — я хихикнула.

   — Я люблю тебя, моя Лили, — произнёс Регалеон невероятно нежным голосом. Он смотрел на меня с нежностью и любовью.

   — И я тебя люблю, — ответила я с не меньшей нежностью.

   Пусть мы и не перешли к главному, я чувствовала себя ближе к Регалеону, чем когда-либо. Так поступают только влюблённые.

   «Мы перешли на новый уровень, — подумала я. — И в будущем нас ждёт ещё большее».

   Регалеон поднял с пола свою серебряную маску и снова надел её. Я печально вздохнула, ведь мне так хотелось и дальше любоваться его прекрасным лицом.

   Заметив мою грустную улыбку, Регалеон наклонился ко мне и прильнул к моим губам. На этот раз поцелуй был нежным и спокойным. Огонь нашей недавней страсти угас, оставив после себя лишь сладостное послевкусие.

   Вдруг я услышала, как открылась дверь и зажёгся свет. Я и не заметила, когда Регалеон его выключил.

   К нам приближались чьи-то шаги, но Регалеон не прервал поцелуй. И я просто последовала его примеру.

   — Что это такое?! — услышала я мужской крик. Если я не ошибаюсь, это был голос моего отца.

   Услышав слова отца, Регалеон перестал меня целовать. Он медленно приподнялся, но всё равно продолжал прикрывать меня своим телом.

   — Наследный принц Регалеон?! — это был голос моей мачехи, королевы.

   «Значит, и она здесь? — подумала я. — Что ж, становится интересно». Я улыбнулась.

   Регалеон защищал меня от взглядов вошедших людей. Под ним я была совершенно нага, и от этого нервничала. Он поднял с пола свой плащ и укрыл меня.

   «К счастью, плащ Регалеона большой и длинный».

  

  Глава 103. Любовная ловушка, которая пошла не так
   

   — Что это такое?! — слышу я мужской крик. Если я не ошибаюсь, это голос отца.

   Услышав слова отца, Регалеон перестал меня целовать. Он медленно приподнялся, но всё ещё прикрывал меня своим телом.

   — Наследный принц Регалеон?! — это был голос моей мачехи, королевы.

   «Так она тоже здесь?» — подумала я. — «Что ж, это интересно». Я улыбнулась.

   Регалеон защищал меня от взглядов вошедшей группы людей. Я была под ним нагой, и это заставляло меня нервничать. Он поднял с пола своё пальто и укрыл меня.

   «К счастью, пальто Регалеона большое и длинное», — подумала я. Оно прикрыло моё обнажённое тело, но ступни всё равно остались на виду.

   — Принц Регалеон, что всё это значит? — взревел мой отец.

   — Прошу прощения, Ваше Величество, я просто не смог устоять перед очарованием вашей дочери, — сказал Регалеон.

   В его голосе я уловила дразнящие нотки. Я тихонько хихикнула. Не желая, чтобы меня застали за этим, я крепче сжала пальто Регалеона.

   — Сестра, что наследный принц сделал с тобой! — внезапно воскликнула Элизабет.

   «Представление начинается», — я улыбнулась.

   Элизабет отдёрнула пальто Регалеона, которое скрывало моё лицо. Я выглянула и увидела всех присутствующих.

   — Т-ты! Что ты здесь делаешь?! — ошарашенно спросила Элизабет. — Где сестра Вероника?!

   — Что ты имеешь в виду, Элизабет? — растерянно спросила я. — Это ведь моя комната отдыха, верно? Так почему ты удивлена, увидев меня?

   — Почему вы ищете принцессу Веронику здесь? — голос Регалеона был холоднее абсолютного нуля.

   Король-отец посмотрел на нас с Регалеоном и тяжело вздохнул.

   — Объяснитесь, принц Регалеон, — Король-отец серьёзно посмотрел на него.

   — Как я и сказал, Ваше Величество, я не могу устоять перед чарами вашей дочери, — Регалеон дьявольски улыбнулся. — Не вижу в этом никакой проблемы. Мы официально помолвлены. Немного близости между нами не повредит.

   Пронизывающий взгляд Регалеона устремился на Элизабет. Девушка задрожала от страха.

   — Ваше Величество, ситуация несколько неловкая, не могли бы вы выйти первыми, — Регалеон взглянул на меня, всё ещё обнажённую под его пальто.

   — Ха-ха-ха, молодёжь и впрямь горяча, — смех премьер-министра Мердока разрядил напряжение в комнате. — Ваше Величество, давайте дадим им немного пространства, эта ситуация смущает принцессу Алисию.

   Король-отец согласно кивнул.

   — Дадим моей невесте время одеться, — холодно произнёс Регалеон.

   Группа вышла, оставив меня одеваться. Когда дверь закрылась, я медленно встала. Я просунула своё хрупкое тело в пальто Регалеона.

   На пальто, которое я надела, всё ещё оставался лёгкий запах Регалеона. Я понюхала длинные рукава, вдыхая его аромат.

   Рукава болтались на моих руках. Пальто было огромным для моего хрупкого телосложения. Затем я представила широкую спину и грудь Регалеона. Его сильные мускулистые руки и шесть кубиков пресса.

   Я смутилась, осознав, куда завели меня мысли. Я быстро закрыла лицо руками и замотала головой.

   — Ох, Алисия. О чём ты только думаешь? — отругала я себя.

   У нас с Регалеоном был интимный момент. И мысль о том, что нас застали взрослые, смущала меня ещё больше.

   — Пока что хватит об этом думать, — сказала я себе. — Сначала нужно одеться.

   Насколько я помню, я поручила Трише приготовить мне запасное платье на случай непредвиденных обстоятельств. И я была рада, что продумала всё заранее, потому что это и были те самые обстоятельства. Кто бы мог подумать, что моё прекрасное платье сегодня вечером будет испачкано?

   Я увидела в углу комнаты шкаф для платьев и подошла к нему. Я открыла его, и внутри оказалось запасное платье, приготовленное для меня Тришей.

   Это было простое белое платье с розовыми акцентами. Оно не такое красивое, как платье моей матери, но, по крайней мере, сойдёт и это.

   — Что ж, вечер уже не ранний. Бал наверняка скоро подойдёт к концу, — произнесла я.

   Я сняла пальто Регалеона и аккуратно надела белое платье.



   
   Теперь я была аккуратно одета. Я уложила свои длинные платиново-белокурые волосы в изысканный пучок и надела диадему.

   Жаль, что красивые косы расплелись, когда мы с Регалеоном занимались шалостями. Одни лишь воспоминания об этом заставляли меня смущаться.

   — Нет!!! — вдруг донёсся из соседней комнаты крик Вероники. — Я не выйду за тебя замуж. Я не выйду ни за кого, кроме наследного принца Регалеона!

   «Интересно, что происходит в соседней комнате», — подумала я.

   Жаль, что я не могу посмотреть тамошнее представление. Но я уверена, что Регалеон ставит на место эту злую мачеху и моих сестёр.

   Я снова села на диван, с нетерпением ожидая возвращения Регалеона.

   Вскоре дверь открылась, и вошёл Регалеон, а за ним — Дмитрий.

   Я встала и подошла к Регалеону, горя желанием узнать, что произошло. Он раскрыл руки, готовый заключить меня в объятия.

   — Леон, — я бросилась в его объятия. Я чувствовала его знакомый аромат.

   — Уже соскучилась? — усмехнулся Регалеон. Он поцеловал меня в макушку, пока я прижималась к его широкой груди.

   — Ну, что случилось? — спросила я Регалеона.

   — Твой план сработал идеально, — с одобрением ответил Регалеон. — Вероника выйдет замуж за сэра Брэдфорда как можно скорее.

   Я улыбнулась, зная, что мой план увенчался успехом.

   — Я лишь думаю, что они заслуживали куда более сурового наказания, — сказал Регалеон.

   — Ты так думаешь? — спросила я. — Что ж, я считаю, что разрушенные мечты Вероники — это для неё огромный удар.

   Я уверена, Регалеон думал о суровых наказаниях в физическом плане. Но мой план был направлен скорее на эмоциональную сторону.

   — Что ж, эмоциональные шрамы залечить гораздо труднее, чем физические, — сказал Регалеон. — Как я и думал, моя будущая жена тоже хитра.

   — Идеальная жена для дьявольского наследного принца, — хихикнула я.

   — Да, ни одна другая женщина, кроме тебя, не сможет стоять рядом со мной, — с улыбкой сказал Регалеон.

   — Кхм, — я услышала кашель Дмитрия. Я и забыла, что он тоже здесь, с нами в комнате. Мне тут же стало неловко.

   — Ваше высочество, полагаю, вам и принцессе нужно показаться на публике до того, как бал закончится, — сказал Дмитрий, стараясь не смотреть на наши нежности.

   — Ах, да. Я почти забыл, что мы на балу, — усмехнулся Регалеон. — Принеси мне сменную одежду.

   — Да, Ваше высочество, — Дмитрий поклонился и вышел из комнаты.

   Теперь, когда мы снова остались одни, я почувствовала лёгкую застенчивость. Я только что вспомнила, какими интимными вещами мы занимались.

   — Как мило, моя будущая жена снова смущается, — поддразнил Регалеон.

   Я всё ещё была в объятиях Регалеона. Он взял меня за подбородок и приподнял моё лицо, чтобы я посмотрела на него.

   — Ты мило выглядишь в белом и розовом. Ты похожа на маленького ягнёнка, очень аппетитного для этого голодного чёрного волка, — Регалеон озорно улыбнулся.
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   — В белом и розовом ты выглядишь очаровательно. Словно маленький ягнёнок, очень аппетитный для этого голодного чёрного волка, — лукаво улыбнулся Регалеон.

   Регалеон медленно приблизил своё лицо к моему и накрыл мои губы своими. Он нежно покусывал их, проводя по ним языком.

   Его руки обвили мою тонкую талию, его грудь прижималась к моей. От такой близости моё тело снова начало гореть.

   «Тук-тук».

   — Ваше высочество, — позвал из-за двери Дмитрий. — Вам принесли сменную одежду.

   Регалеон склонил голову мне на плечо и тихо вздохнул. Я услышала, как он усмехнулся.

   — Похоже, наш приятный момент придётся прервать, — с улыбкой сказал Регалеон.

   Я согласно кивнула, хихикая.

   — Ах, так ты надо мной смеёшься, — Регалеон мягко ущипнул меня за нос. — Что ж, подожди нашей свадьбы. Тебя определённо ждут бессонные ночи, — хищно ухмыльнулся он.

   Я перестала хихикать и покраснела от его слов.

   Регалеон наклонился к моему уху. — С нетерпением жду нашего будущего, — в его голосе слышались дразнящие нотки.

   После этого Регалеон быстро переоделся. Мы вернулись на праздник, держась за руки, словно ничего и не было.



   
   (В кабинете короля)

   Вчерашний приём в честь помолвки прошёл с успехом. С этого дня королевские семьи Альваннии и Грандкреста были связаны узами.

   Король с серьёзным лицом сидел за своим столом. Его руки были сцеплены в замок на столешнице, а лоб покоился на них. На его лице застыл гнев.

   — Ваше Величество, королева просит у вас аудиенции, — донёсся из-за двери голос слуги.

   Король тяжело вздохнул. — Впустите её.

   Двери открылись, и вошла королева с заплаканным лицом.

   — Ваше Величество, — королева промокнула платком слёзы. — Прошу, сжальтесь над вашей старшей дочерью. Она ничего не ела со вчерашнего вечера.

   Король посмотрел на королеву, сдерживая гнев.

   — Моё решение окончательно, — ровным тоном произнёс король. — Она выйдет замуж за сэра Брэдфорда.

   Королева подошла к королю и опустилась перед ним на колени.

   — Вероника не любит этого рыцаря. Не принуждайте её к тому, чего она не желает, — сквозь слёзы молила королева.

   Король презрительно фыркнул. — Сэр Брэдфорд — доблестный рыцарь из знатного дворянского рода. Какого мужа ей ещё желать?

   — Ваше Величество, наша дочь ещё молода. Она всё ещё грезит о любви. Она любит наследного принца Грандкреста, — увещевала королева. — Может, мы могли бы что-то сделать…

   Слова королевы заставили гнев короля вспыхнуть. — Вы продолжаете нести этот бред! — закричал он. — Принц Регалеон сам видел, что произошло. Вы хотите выставить меня, короля, полным идиотом?

   Увидев ярость короля, королева попятилась. — Ваше Величество, я не это имела в виду…

   — Веронику застали целующейся с мужчиной, причём застал её сам принц Регалеон! И у вас ещё хватает совести просить выдать её за него замуж? — отчитывал её король. — Вы слишком долго баловали своих дочерей. Теперь, когда они выросли, им придётся отвечать за собственные поступки.

   — Муж, прошу, хотя бы поговори с Вероникой. Поговори с нашей дочерью, — королева снова припала к ногам короля. — Ради долгих лет нашего брака.

   Король взглянул на коленопреклонённую королеву. Он больше не мог терпеть эту женщину. Женщину, на которой он женился лишь ради того, чтобы взойти на трон.

   — Ради долгих лет нашего брака? — презрительно усмехнулся король. — Вы всегда использовали поддержку и могущество своей семьи, чтобы держать меня на коротком поводке. Что ж, этому пришёл конец.

   Королева в шоке и замешательстве посмотрела на мужа. — Что ты имеешь в виду?

   — Я терпел тебя всё это время из-за военной мощи твоей семьи и её влияния при дворе, — король посмотрел на жену с нескрываемым презрением. — Теперь у меня есть вся необходимая власть. В ближайшие дни ты увидишь перемены при дворе.

   Слова мужа ошеломили королеву. — Что вы имеете в виду, Ваше Величество?

   Король посмотрел на королеву с ненавистью во взгляде. Он слишком долго терпел эту женщину. Наконец-то он сможет от неё освободиться.

   — Ты столько всего сделала мне во вред, Эрика. И я никогда не прощу тебе того, что ты у меня отняла, — спокойно произнёс король.

   Лицо королевы исказилось. Её муж впервые посмел ей перечить. Внутри неё закипал гнев.

   — Ты говоришь о своей любовнице, этой шлюхе?! — фыркнула королева. — Так ты знаешь, что за её болезнью и смертью стою я. Что ж, она это заслужила. Она пыталась украсть то, что принадлежало мне.

   — Что принадлежало тебе? — спросил король. — Я дал тебе титул королевы, как ты и просила. Она никогда не угрожала твоему положению.

   — Разумеется, она не была угрозой. Ей бы никогда не занять моё место королевы, даже с твоей помощью, — с сарказмом произнесла королева. — Она пыталась увести тебя. Увести тебя у меня. Разрушить нашу гармоничную семью.

   Слова королевы потрясли короля.

   — Я никогда и не был твоим. Перед свадьбой у нас был уговор: я сделаю тебя королевой, как только получу власть. Я уже говорил тебе, что могу дать тебе власть, но не свою любовь.

   Слова короля разозлили королеву. — Я всегда любила тебя, с самой юности, — она посмотрела на мужа печальными глазами. — Я всегда мечтала стать твоей женой. Поэтому я и обратилась за помощью к отцу, чтобы он своей властью заставил тебя пойти на этот уговор. Сначала я просто согласилась на него. Я думала, что, когда мы поженимся, чувства можно будет взрастить, и они пустят корни.

   — В моих глазах никогда не было твоего отражения, Эрика. В моём сердце всегда была лишь одна женщина, — с виноватым видом произнёс король.

   Лицо королевы помрачнело. Она сделала всё, чтобы завоевать любовь короля. Она даже сделала его королём и усадила на трон, который по праву ему не принадлежал.

   — Эта шлюха! Она мертва, а ты всё никак её не забудешь! — в ярости закричала королева. — Я убила её, но она по-прежнему в твоём сердце. Что ж, тогда за это заплатит её дочь!

   «Хрясь!»

   Король больше не смог сдерживать свой гнев.
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   — Эта шлюха! Она уже мертва, а ты всё никак не можешь её забыть, — в ярости выкрикнула королева. — Я уже убила её, а она до сих пор владеет твоим сердцем. Тогда я заставлю её дочь заплатить за это!

   «ШЛЁП»

   Король больше не мог сдерживать свой гнев. Королева схватилась за щеку, которая начала краснеть и опухать. Она глядела на мужа широко раскрытыми от потрясения глазами.

   — Ты слишком долго причиняла вред тем, кто мне дорог. В прошлом я это терпел. Но теперь этому конец, — король посмотрел на жену с презрением.

   Они были женаты уже много лет. Их отношения всегда были прохладными, но держались на взаимном уважении. Король закрывал глаза на издевательства королевы над Алисией. Но посягательство на жизнь его дочери переходило все границы.

   — Как ты смеешь? — в гневе прошипела королева.

   — Я с самого начала терпел твои издевательства над Алисией. Я думал, ты хотя бы оставишь её в живых, если я не буду придавать ей значения. Но как же я ошибался, — король тяжело вздохнул. — Если бы я знал, что ты всё равно покусишься на жизнь Алисии, я бы с самого начала осыпал её любовью и лаской.

   — Ха-ха-ха, — злобно рассмеялась королева. — Твоя дочь-ублюдок так похожа на ту шлюху. Мой гнев не утих даже после смерти той шлюхи. Твоя дочь всегда была для меня бельмом на глазу. Будет лучше, если она составит компанию своей матери-шлюхе.

   Король снова кипел от гнева.

   «ШЛЁП» — ещё одна пощёчина пришлась по другой щеке королевы.

   — Я никогда не позволю тебе и пальцем тронуть мою дочь! — прорычал король. — Она — дочь, которую оставила мне Летиция. Я горько сожалею, что не смог подарить ей всю свою любовь, прежде чем она уедет в другую страну, чтобы выйти замуж.

   — Я не позволю! Она не покинет эту страну живой! — с не меньшей яростью ответила королева.

   Король смотрел на свою жену с таким презрением. Как он мог быть так слеп и жениться на ней лишь ради того, чтобы заполучить трон?

   «О, Летиция, сможешь ли ты когда-нибудь простить меня?» — король глубоко сожалел о решении, принятом в молодости.

   — СТРАЖА! — крикнул король.

   Вскоре в кабинет короля ворвались королевские стражники. Они окружили короля и королеву. Королева со страхом в глазах огляделась по сторонам.

   — Что вы делаете? — спросила королева.

   — Немедленно схватить королеву, — приказал король. — Она обвиняется в покушении на убийство третьей принцессы Алисии и в убийстве моей второй жены, королевской наложницы Летиции.

   — Что?! Второй жены, королевской наложницы?! — королева была потрясена.

   Стражники быстро схватили королеву под руки.

   — Вы не можете так со мной поступить, отпустите меня! — в ярости кричала королева. — Я королева этой страны. Вы не смеете так поступать со мной!

   Стражники не обратили внимания на слова королевы. Они лишь выполняли приказ своего короля.

   — Ваши обвинения беспочвенны. Ваша любовница — всего лишь служанка, рабыня! Я — королева, моя власть выше власти простолюдинов, — возразила королева.

   — У меня есть тайна, которую я хочу тебе поведать, — король серьёзно посмотрел на королеву. — После того как ты изгнала Летицию из дворца, я тайно, но законно обвенчался с ней. Это сделало её моей законной королевской наложницей. Ты обвиняешься не в убийстве простолюдинки, а в убийстве королевской наложницы. И даже будучи королевой, ты не сможешь уйти от правосудия.

   — Невозможно, — неверяще прошептала королева. — Я разобралась с ней сразу после того, как двор одобрил закон, позволяющий королю брать королевских наложниц.

   — Я намеренно отложил объявление о принятии закона на несколько лет, — сказал король. — Когда ты услышала новость о его принятии, он уже действовал несколько лет. Следовательно, мой брак с Летицией был законен по альванскому праву.

   Королева не могла поверить своим ушам. Её ноги подкосились, и она бы упала, если бы стражники её не держали.

   — Если бы ты вела себя достойно и не переходила границ, я бы, возможно, простил тебя — ради долгих лет нашего брака и твоего статуса королевы. Но ты так и не изменилась и даже снова попыталась навредить Алисии, — отстранённым голосом произнёс король. — Отведите её в её внутренний двор. Она будет находиться под домашним арестом до вынесения приговора.

   Стражники вывели королеву из кабинета короля.

   Король остался в кабинете один. Он посмотрел в окно, устремив взгляд вдаль, и глубоко вздохнул.

   — Летиция, если бы у меня тогда была та власть, что есть сейчас, ты бы всё ещё была здесь, — с горечью в голосе произнёс король.



   
   В большом особняке находилась женщина лет тридцати пяти. У неё были длинные платиново-белокурые волосы и серебряные глаза.

   Она сидела у окна рядом с камином. Комната была залита янтарным светом от огня, горевшего в очаге.

   Женщина смотрела в окно на землю, укрытую снегом. Её окутывала аура меланхолии.

   — Сестра, не сиди у окна. Там холодно, ты можешь простудиться, — в комнату вошла женщина, выглядевшая точь-в-точь как она. Её платиново-белокурые волосы были собраны в пучок, а на голове красовалась корона.

   Женщина у окна посмотрела на вошедшую сестру. На её лице застыла печаль, а взгляд был пуст.

   Вошедшая женщина подошла к сестре, сидевшей у окна. Она сняла свою меховую накидку и накинула ей на плечи.

   — Не волнуйся, сестра, я заставлю их заплатить за то, что они с нами сделали, — сказала женщина с пучком на голове. — Те, кто причинил нам боль, заплатят за это в десятикратном размере.

   Сидевшая у окна женщина никак не отреагировала. Она продолжала безучастно смотреть в окно на заснеженную землю.

   — Не переживай так сильно, моя дорогая сестра. Ты снова увидишь её, свою дочь, — сказала женщина с пучком.

   Услышав слово «дочь», сидевшая женщина едва заметно отреагировала.

   — Я позабочусь о вашем воссоединении. А вместе с тем и о могуществе нашего народа, — женщина с пучком на голове злобно улыбнулась.

  

  Глава 106. Неожиданный гость
   

   Во дворце царила суета даже после помолвочной вечеринки. Парад на улицах столицы ещё предстояло подготовить, и потому шли оживлённые приготовления.

   Помолвка кронпринца Грандкреста и третьей принцессы Альвании стала радостной новостью. Такие вести начали распространяться среди простолюдинов, и этот парад должен был дать им подтверждение будущего двух стран.

   Пока люди во дворце были заняты этими приготовлениями, к нему подъехала группа всадников. Они выглядели как рыцари и окружали, охраняя, роскошную карету.

   Они остановились прямо перед закрытыми воротами дворца.

   — Стой! — воскликнул стражник. — Что вам здесь нужно? Вы не можете въезжать во дворец без приглашения.

   Один из рыцарей подъехал к остановившему их стражнику и передал ему конверт. Стражник прочёл содержимое и удивился.

   — Прошу прощения за неуважение, — стражник преклонил колено. — Быстро, откройте ворота. И сообщите его величеству о прибывшем госте.

   — Благодарю, — рыцарь-всадник уважительно кивнул и вернулся на свой пост, охранять карету.



   
   — Ваше Величество, прибыл гость и просит у вас аудиенции, — доложил слуга короля.

   — Гость? — полюбопытствовал король. — Кто?

   — Это кронпринц Дженновы, — ответил слуга. — Принц Гладиолус.

   — Кронпринц Гладиолус? — удивился король. — Быстрее, впустите его.

   Слуга склонил голову и вышел из кабинета короля.

   «Зачем кронпринц Дженновы здесь?» — подумал король.

   Последние несколько лет король Альваннии налаживал отношения с Дженной. Та страна всегда присылала посланников для переговоров, и наоборот. Но впервые кто-то из королевской семьи Дженновы прибыл, чтобы встретиться с ним.

   Вскоре дверь открылась. Слуга провёл гостя внутрь.

   — Ваше Величество, кронпринц Гладиолус прибыл, — доложил слуга. Он поклонился и ушёл.

   Снаружи вошёл молодой человек. Король был удивлён его чертами. Кронпринц Дженновы обладал прекрасным для своего возраста телосложением. Но что по-настоящему удивило короля, так это его платиновые волосы и серебряные глаза.

   — Очень похож, так похож, — прошептал король самому себе.

   У этого юноши были те же черты лица, что и у его второй жены Летиции и его третьей дочери Алисии.

   — Приветствую вас, Ваше Величество, король Эдвард Альваннский, — кронпринц Дженновы уважительно склонил голову. — Я Гладиолус Аскофф Синклер, кронпринц Дженновы.

   Король очнулся от своего оцепенения. — Ах да, добро пожаловать в Альваннию, принц Гладиолус. Прошу, присаживайтесь.

   — Прошу прощения за внезапный визит в ваш дворец. Особенно в такое время, — принц Гладиолус сел. — Похоже, столица очень занята каким-то событием.

   — О да, ха-ха, — ответил король. — Это подготовка к параду в честь помолвки кронпринца Регалеона из Грандкреста и моей дочери, третьей принцессы Альвании, Алисии.

   — Понятно, — ответил принц Гладиолус.

   На мгновение воцарилась тишина.

   — Ах, чем могу быть полезен, принц Гладиолус? — с любопытством спросил король Эдвард.

   Принц Гладиолус серьёзно посмотрел на короля.

   — Я прибыл сюда с тем же намерением, что и кронпринц Грандкреста, — сказал принц Гладиолус. — Я пришёл просить невесту, которую вы обещали нашей стране, Дженнове.

   Король Эдвард был застигнут врасплох. Да, это правда, что он предложил брак с кронпринцем Дженновы, чтобы заложить прочный фундамент союза с их страной. Но его первоначальные планы были разрушены инцидентом в ночь помолвочной вечеринки.

   Планы короля состояли в том, чтобы выдать замуж свою старшую дочь Веронику в рамках политического брака ради союза между Альваннией и Дженной.

   — А-а, да, да. Я предложил вашей стране политический брак ради союза между нами, — сказал король. — Я просто удивлён, что вы прибыли без всякого предупреждения.

   — Это моя вина, что я не сообщил вам о своём прибытии, я приношу глубочайшие извинения, — сказал принц Гладиолус. — Просто я постоянно нахожусь на заданиях за пределами нашего дворца, поэтому у меня не было времени вернуться, чтобы отправить сюда официальное письмо. А поскольку я оказался у альванских границ, то не удержался и решил заехать.

   — Понятно, — король не мог ничего возразить на доводы этого принца.

   — К тому же мне уже двадцать лет, — продолжил принц. — Я в брачном возрасте. Я хотел бы забрать свою невесту в нашу страну и жениться на ней как можно скорее.

   — Вы собираетесь забрать её прямо сейчас?! — удивился король. Всё происходило немного быстрее, чем он ожидал.

   — Ну, не сегодня, — ответил принц Гладиолус. — Полагаю, я задержусь здесь ненадолго. В ближайшие дни в вашей столице будет довольно празднично. Я тоже хочу остаться, расслабиться и насладиться торжествами. Я планирую посмотреть грандиозный парад кронпринца Грандкреста.

   — П-понятно, — король вздохнул с облегчением. По крайней мере, у него ещё есть несколько дней, чтобы найти решение этой дилеммы. — Тогда я прикажу своим слугам подготовить для вас жилые покои здесь, во дворце, на время вашего пребывания в столице.

   — Благодарю вас, Ваше Величество, — принц Гладиолус снова уважительно кивнул.

   Кронпринц Дженновы произвёл на короля Эдварда хорошее впечатление. По крайней мере, он проявлял к нему уважение, в отличие от этого сопляка Регалеона.

   — Надеюсь, вам понравится ваше пребывание здесь, принц Гладиолус, — сказал король Эдвард.

   — Я непременно им наслажусь, король Эдвард, — улыбнулся принц Гладиолус.



   
   (От лица Алисии)

   После завтрака я решила прогуляться по королевскому саду. Регалеон снова был занят, готовясь к параду, который должен был состояться через несколько дней.

   Организацией вечернего приёма была занята я. Парад же был ответственностью Регалеона. Поэтому у меня появилось немного свободного времени, чтобы расслабиться.

   — Принцесса, я слышала, что некоторое время назад с неожиданным визитом прибыл кронпринц Дженновы, — сказала Триша, шедшая позади меня. — Дворцовые служанки, видевшие его, сказали, что он самый красивый мужчина из всех, кого они когда-либо видели. Говорят, он похож на ангела, посланного с небес.

   Я хихикнула. — Ангел, правда? — с сарказмом спросила я. — Поэтому ты и спросила, не хочу ли я прогуляться здесь, в королевском саду, рядом с кабинетом моего отца?

   Триша застенчиво покраснела. Её поймали с поличным. — Я-я подумала, может, вы тоже захотите посмотреть, как он выглядит.

   — Это я хочу посмотреть или ты? — я обернулась к Трише, чтобы ещё больше подразнить её.

   — В-вовсе нет, принцесса, — Триша отрицающе замахала руками. — Ну, я просто подумала… — И тут она внезапно осеклась.

   Взгляд Триши устремился мне за спину. Она смотрела куда-то вперёд мечтательным взглядом. Именно тогда я почувствовала чьё-то присутствие за спиной. Я обернулась, чтобы посмотреть, кто это был.

   Обернувшись, я увидела молодого человека, изысканно одетого в белое с золотом. Его волосы развевались на ветру, лучи солнца отражались в их серебряных прядях. Его глаза были сияющими серебряными сферами. Я онемела от изумления, стоя перед этим юношей.

   — Доброе утро, — юноша лучезарно улыбнулся. — Вы, должно быть, третья принцесса Алисия.

   Я очнулась от своего оцепенения. — Ах да, я Алисия Розелин Фон Хейст, — я сделала реверанс. — Могу я узнать, кто этот молодой господин?

   — Прошу прощения, что не представился первым, — сказал юноша. — Я Гладиолус Аскофф Синклер, кронпринц Дженновы.

   «Так это и есть кронпринц Дженновы, — подумала я. — Но эти черты… неужели он…»

   — Рад лично встретиться с вами, принцесса Алисия, — сказал принц Гладиолус. — Слухи оказались правдой, ваша красота исключительна. Несравненна.

   Принц Гладиолус поклонился передо мной. Он взял мою правую руку и поцеловал её тыльную сторону. Я была ошеломлена его внезапным жестом.

  

  Глава 107. Два наследных принца
   

   Принц Гладиолус склонился передо мной. Он взял мою правую руку и поцеловал её тыльную сторону. Я была ошеломлена его внезапным жестом.

   Но в следующую секунду мимо меня пронёсся порыв ветра. В то же мгновение мою руку, которую держал принц Гладиолус, вырвали. Я посмотрела в сторону и увидела Регалеона, одетого в чёрно-серебряное одеяние принца. Он собственнически сжал мою руку.

   — Думаю, мы не были представлены друг другу, — холодным тоном произнёс Регалеон, пристально глядя на молодого человека передо мной. — Я — наследный принц Грандкреста Регалеон Йозеф Астли. И жених третьей принцессы Альваннии, принцессы Алисии.

   С виду обычное представление, но если присмотреться к Регалеону, то его слова можно было перевести как: «Я будущий муж принцессы Алисии, так что отвали».

   Я мысленно хихикнула — уж слишком хорошо я знала Регалеона.

   Принц Гладиолус не дрогнул, даже несмотря на устрашающую ауру, которую источал Регалеон.

   — Приятно познакомиться, принц Регалеон, — лучезарно улыбнулся принц Гладиолус. Он протянул руку в знак приветствия. — Я наследный принц Дженновы, Гладиолус Аскофф Синклер.

   Регалеон пристально оценивал его. Спустя несколько секунд он принял протянутую руку принца Гладиолуса и пожал её.

   — Взаимно, — ответил Регалеон, тоже изобразив сдержанную улыбку. — Мы встречаемся впервые.

   Регалеон имел в виду, что, хотя Гладиолус и был наследным принцем Дженновы, он никогда не появлялся на светских раутах, что было важной обязанностью для члена королевской семьи.

   — Это потому, что я нечасто посещаю официальные мероприятия или приёмы. И не так уж часто выезжаю из своей страны, — ответил принц Гладиолус. — Дженнова не Грандкрест. Мне нужно усердно трудиться, чтобы у моего народа были еда и крыша над головой, которая укроет его от холода.

   Напряжение между двумя наследными принцами нарастало. Они всё ещё не разжали рукопожатия, и я была уверена, что сейчас они изо всех сил сжимают друг другу руки.

   — Что привело вас сюда, в Альванию, принц Гладиолус? — спросила я, чтобы разрядить обстановку. На этот раз уже я высвободила руку Регалеона из ладони принца Гладиолуса.

   — Прошу, зовите меня просто Глади, — с улыбкой сказал принц Гладиолус.

   — А, хорошо, — я неловко улыбнулась. — Тогда Глади. А меня можете звать Алисией.

   Гладиолус лучезарно улыбнулся, когда я назвала его по имени. В тот же миг я почувствовала, как рука Регалеона властно обвила мою талию и притянула меня ближе к нему.

   — Я тоже здесь, чтобы встретиться со своей невестой, — ответил Гальдиолус на мой вопрос. — Ваш отец, король Эдвард, также заключил политический брак с моей страной. Я прибыл, чтобы забрать её в Дженнову, где и состоится наше бракосочетание.

   — О, вот как, — произнесла я. Для меня это было новостью. Никогда бы не подумала, что у отца такие связи с Дженновой. Меня не было здесь два года, так что, полагаю, я многое упустила.

   — Я планирую остаться здесь до окончания столичных празднеств, — сказал Гладиолус. — Буду с нетерпением ждать вашего грандиозного парада, принц Регалеон.

   — Я вас не разочарую, принц Гладиолус, — ухмыльнулся Регалеон.

   — Что ж, не буду вас больше задерживать. Уверена, вы устали с долгой дороги, — сказала я.

   — Был рад снова вас видеть, Алисия, — сказал Гладиолус, кивнув мне.

   — Взаимно, Глади, — ответила я.

   Гладиолус и его свита прошли мимо нас и удалились.

   Я с любопытством посмотрела на Регалеона. У него было очень серьёзное лицо.

   — Пойдём, пройдёмся, — Регалеон взял меня за руку.

   — Хорошо, — ответила я.

   Я жестом велела Трише пока остаться.



   
   Мы с Регалеоном гуляли по королевскому саду, взявшись за руки. Повсюду пышно цвели цветы.

   Мы гуляли уже несколько минут. Регалеон всё это время молчал. Я украдкой взглянула на него — он был очень серьёзен. Я не решалась заговорить первой.

   — Наследный принц Дженновы… я знаю, ты заметила, — произнёс Регалеон.

   — М-м, — я кивнула, понимая, что он имеет в виду. — Он, как и я, потомок королевской семьи Атлантии.

   — Я ему не доверяю, — сказал Регалеон. — С первого же взгляда на него у меня появилось чувство, что он замышляет недоброе.

   Должно быть, это то самое мужское шестое чувство, которого мне никогда не понять. Ведь рядом с принцем Гладиолусом я чувствовала себя иначе. Мне было тепло и уютно, словно мы были знакомы целую вечность. Он казался родным.

   — Лили, пообещай мне, что будешь с ним настороже, — сказал он. Мы остановились, и он заглянул мне в глаза, ожидая ответа.

   — Хорошо, — пообещала я.

   — Он тоже остановится здесь, во дворце. Вы можете случайно столкнуться, когда меня не будет рядом, — сказал Регалеон. — Я волнуюсь.

   — Ты что, ревнуешь? — хихикнула я. — Ты же знаешь, что для меня существуешь только ты, — поддразнила я его.

   Наконец-то Регалеон улыбнулся. Он был таким серьёзным с самой встречи с Гладиолусом.

   — Да, немного ревную. И что ты собираешься с этим делать? — спросил Регалеон.

   Он заигрывал, и мне это нравилось. Мой игривый Леон.

   Я жестом попросила его наклониться. Регалеон послушно склонился ко мне. Я обвила его шею руками, притягивая к себе, и поцеловала его в мягкие, сладкие губы.

   Едва коснувшись его губ, я начала легонько их покусывать. Потом, играя, я нежно прикусила его нижнюю губу.

   — М-м, — услышала я его стон после моего укуса.

   Это придало мне смелости, и я коснулась языком его губ, ища дорогу в его рот. Найдя его язык, я сплела его со своим.

   Теперь рука Регалеона обвивала мою талию. Его пальцы поползли вверх, к затылку. От его прикосновения по всему телу пробежал ток, пробуждая каждую клеточку.

   Спустя какое-то время мы разорвали поцелуй. Мы оба тяжело дышали, пытаясь отдышаться.

   — М-м. Мне понравилось, — прошептал Регалеон мне на ухо, опаляя кожу горячим дыханием. Он соблазнительно улыбнулся. — Так вот как ты меня вознаграждаешь, когда заставляешь ревновать. Но предупреждаю: заставишь меня ревновать ещё раз — и одними поцелуями дело не обойдётся, — поддразнил он.

   От его слов мои щёки запылали. Я смутилась, вспомнив наши минуты близости.

   — Но, Алисия, если серьёзно, будь с ним осторожна, — Регалеон снова посерьёзнел. — Он тоже владеет магией. И я уверен, что у него гораздо больше опыта, чем у тебя, а его королевская кровь лишь усиливает это. Уверен, его магические способности намного сильнее.

   — Я понимаю, — ответила я. — Я не потеряю бдительности, обещаю.

   Регалеон заключил меня в объятия. — Если бы мы только могли пропустить этот парад. Я бы немедленно увёз тебя отсюда в Грандкрест.

   — Я знаю, — я обняла его в ответ.

   Мне тоже хотелось быть с ним как можно дольше. Не слишком ли я жадная?

  

  Глава 108. Первый день на работе
   

   Регалеон не мог долго составлять мне компанию. Он был занят подготовкой к грандиозному параду, который должен был состояться через несколько дней.

   — Что за грустное лицо? — Регалеон погладил мои щёки своими немного мозолистыми пальцами.

   К этому времени я уже привыкла к его рукам. Я знала, что на них были мозоли от тренировок с оружием. Я знала, что он мастерски владеет различным оружием, благодаря тренировкам, которые он проводил со мной. Но из всех видов оружия, которыми он пользовался, лучше всего Регалеон владел мечом.

   — Я просто хочу побыть с тобой ещё немного, — ответила я на его вопрос.

   — Я знаю, Лили, я тоже, — сказал Регалеон, нежно утешая меня. — Когда этот парад закончится, мы вернёмся в мою страну. И мы будем проводить большую часть времени друг с другом.

   Я печально вздохнула и кивнула.

   — Обещаю, я приду к тебе в твой внутренний двор сегодня вечером. Давай поужинаем вместе, — сказал Регалеон и поцеловал меня в лоб.

   — Хм, хорошо, — ответила я. Я медленно обвила руками его талию и обняла.

   Регалеон тихонько усмехнулся. — Мне нравится такая избалованная Лили. — Он обнял меня в ответ.

   — Думаю, быть немного избалованной не так уж и плохо, — хихикнула я.

   Через некоторое время я отпустила его. Я знала, что не могу отрывать его от обязанностей. Когда мы вернёмся в его страну, я обязательно буду хорошо учиться и помогать ему в работе.

   — Увидимся позже, — сказал Регалеон. — Я уже скучаю.

   — Я тоже скучаю, — ответила я с улыбкой.

   Регалеон ослепительно улыбнулся — той самой улыбкой, которую я так любила. Затем он осторожно притянул меня к себе и накрыл мои губы своими. Я закрыла глаза, чтобы насладиться прикосновением его сладких и нежных губ.

   Когда мы отстранились, Регалеон посмотрел на меня своими сапфирово-синими глазами и улыбнулся.

   — Не могу дождаться, когда женюсь на тебе, Лили, — сказал Регалеон.

   — Я тоже, Леон, — ответила я.

   Регалеон уже собрался уходить, но, сделав несколько шагов, остановился. Мне стало любопытно, почему он остановился, и я посмотрела вперёд.

   Всего в нескольких метрах от нас я увидела Уильяма. Он с улыбкой шёл в нашу сторону. На нём был белый рыцарский мундир, а на боку висел меч.

   — Доброго утра, Ваше Высочество, принц Регалеон, — поприветствовал Уильям. — Доброго утра, принцесса Алисия. — Он тепло нам улыбнулся.

   — Доброго утра, сэр Уильям, — ответил Регалеон нейтральным тоном.

   — Доброго утра, Уилл, — улыбнулась я в ответ.

   — Сегодня я приступаю к своим обязанностям рыцаря принцессы, — сказал Уильям.

   — Ах, да, — я только сейчас вспомнила. — Король-отец упоминал об этом. Тогда я буду под вашей опекой.

   — Для меня честь служить вам, принцесса Алисия, — улыбнулся Уильям.

   — Благодарю вас, сэр Уильям, — сказал Регалеон. Выражение его лица оставалось бесстрастным. — Тогда я оставляю свою невесту на ваше попечение.

   — Конечно, Ваше Высочество, — Уильям слегка поклонился.

   Регалеон бросил на него последний взгляд. — Дождись меня вечером, Лили, — сказал он перед уходом.

   Когда Регалеон ушёл, мы с Уильямом остались одни.

   — Итак, чем хочешь заняться? — как только Регалеон ушёл, Уильям сразу стал менее официальным.

   Я с пониманием посмотрела на Уильяма. В конце концов, он был моим первым другом, и я не хотела, чтобы наша дружба была испорчена.

   Уильям посмотрел на меня так же, как и раньше, его взгляд дарил тепло и покой. Я улыбнулась ему, зная, что он по-прежнему мой лучший друг, Уилл.

   — Я слышала, что в столице до самого парада проходит фестиваль, — сказала я. — Сопроводишь меня, чтобы осмотреться?

   — Конечно, в конце концов, это моя обязанность, — улыбнулся Уильям. — Но я думаю, тебе нужно переодеться во что-нибудь попроще.

   Я посмотрела на него, не понимая, что он имеет в виду.

   — В конце концов, ты самая известная третья принцесса Альвании, — поддразнил Уильям. — Простолюдины толпой сбегутся, если увидят тебя на улице.

   Я понимающе улыбнулась Уильяму. Он был прав, я больше не могла гулять по улицам столицы, как раньше. Если простолюдины увидят меня, они могут начать поздравлять меня и всё такое. В большой толпе, конечно, моя безопасность не будет гарантирована.

   — Тогда, полагаю, мне нужно переодеться, — согласилась я с Уильямом.



   
   Теперь мы с Уильямом шли по улицам столицы. На мне было простое светло-коричневое платье простолюдинки, а на голове — платок, чтобы скрыть мои платиново-белокурые волосы.

   Уильям, в свою очередь, тоже был одет в простой серый наряд простолюдина. Его меч по-прежнему был у него на поясе.

   Улицы были оживлёнными. Повсюду висели различные украшения, на тротуарах стояли торговцы. На улицах было много людей, которые либо просто глазели по сторонам, либо что-то покупали.

   — Что бы ты хотела посмотреть в первую очередь? — спросил меня Уильям.

   — Давай посмотрим на лавки, — сказала я.

   Мы с Уильямом подошли к лавкам, расположенным в углу тротуара. Там продавалось множество вещей: аксессуары, еда и одежда.

   Я неторопливо осматривалась, не ища ничего конкретного.

   — Это навевает воспоминания, — сказал Уильям.

   — Ты прав, — я посмотрела на него и улыбнулась. — Мы с тобой и Ричардом, бывало, гуляли здесь, в столице.

   «Но на таком же фестивале в столице я была с Леоном», — подумала я. «Как бы я хотела, чтобы он был здесь». Я вздохнула.

   Мы шли в сторону делового района столицы, и людей на улицах становилось всё больше. Становилось тесно, и потеряться было очень легко.

   Я как раз подумала о том, что можно потеряться, когда почувствовала, как чья-то рука взяла мою. Подняв глаза, я увидела, что это Уильям держит меня за руку.

   — Если ты не против, можно я возьму тебя за руку? — спросил Уильям. — Здесь становится тесновато. Я не хочу, чтобы ты потерялась.

   Поразмыслив над словами Уильяма, я поняла, что он прав. И потому я кивнула. Он ответил мне улыбкой.

   Так мы с Уильямом и пошли по улицам, держась за руки. Я чувствовала себя немного неловко. Я уже давно не держала Уильяма за руку. Внутри я ощущала лёгкую вину и беспокойство.

  

  Глава 109. Центральная площадь
   

   Когда мы с Уильямом добрались до центра столицы, он оказался куда оживлённее.

   Мы прибыли на центральную площадь. Она была большой и круглой, а в её центре находился огромный фонтан. Сегодня здесь собралось множество торговых лавок.

   Мы разглядывали многочисленные лавки, и мой взгляд зацепился за одну, где продавались симпатичные украшения.

   «Хочешь взглянуть?» — с улыбкой спросил Уильям.

   «Да, пожалуйста», — ответила я.

   Уильям, всё ещё державший меня за руку, провёл меня сквозь толпу. Мы подошли к лавке с симпатичными украшениями.

   «Добро пожаловать, дорогие покупатели». Товары продавала пожилая женщина. «В моей лавке много изящных изделий. Уверена, они вам понравятся», — сказала она.

   «О, тогда можно мне посмотреть?» — спросила я.

   Украшения были в основном для женщин. Но нашлось и несколько мужских, например, запонки и зажимы для галстука.

   Среди кучки лент и заколок сбоку я заметила красивую заколку для волос с маленькими сапфирами. Я тут же подумала о синих глазах Регалеона.

   «Ох, барышня, вам понравилась эта заколка?» — спросила старушка, а затем посмотрела на Уильяма, стоявшего рядом со мной. — «Уверена, на вашей возлюбленной она будет смотреться отлично. Почему бы вам не купить её для неё?»

   «Ч-что… Н-нет, нет», — поспешила возразить я на слова старушки. — «Мы с Уиллом не пара». Мне тут же стало неловко.

   «Охо-хо, вот как?» — рассмеялась старушка. — «Что ж, молодой человек, вам стоит поторопиться. Эта юная леди очень красива, её могут у вас увести, если будете мешкать», — поддразнила она.

   «О боже, как нехорошо, — подумала я. — Это как раз та тема, которую я старалась избегать в разговорах с Уильямом, а эта старушка взяла и всё разом выпалила».

   Я осторожно посмотрела на Уильяма. На его лице играла печальная улыбка, и моё сердце сжалось. Я не могу ответить на его чувства.

   «Сколько стоит эта заколка?» — спросил Уильям.

   «Нет, Уилл. Не нужно мне её покупать», — сказала я.

   «Эта заколка дороговата. Она стоит пять серебряных монет, молодой человек», — ответила старушка.

   Уильям достал из кармана кошель и отсчитал пять серебряных монет. Он отдал их старушке.

   Старушка протянула заколку Уильяму. Он осторожно прикрепил её к моим волосам.

   «Тебе идёт», — с улыбкой сказал Уильям.

   «С-спасибо. Но, правда, не стоило её покупать», — сказала я, чувствуя себя виноватой.

   «Я настаиваю», — сказал Уильям. И я приняла заколку в качестве подарка от него.

   «А этот сколько стоит?» — я взяла в руки простой серебряный браслет в виде цепочки.

   «Этот — три серебряные монеты», — ответила старушка.

   «Тогда я его покупаю», — ответила я, достала из кармана три серебряные монеты и отдала их старушке.

   Старушка протянула мне серебряный браслет. «Большое спасибо, дорогие покупатели». Кажется, она была очень довольна торговлей.

   «Дай мне эфес своего меча», — сказала я Уильяму.

   Уильям недоумённо на меня посмотрел, но всё же сделал, как я просила. Я осторожно обвила браслет вокруг эфеса его меча и застегнула замок.

   «Вот так», — с гордостью сказала я, довольная своей работой. — «Теперь мы в расчёте. Он, может, и не такой дорогой, как заколка, но он будет символизировать наши отношения госпожи и рыцаря. Он будет символизировать узы, что связывают нас».

   Уильям, удивлённо смотревший на меня, повернулся и нежно улыбнулся.

   «Спасибо. Я буду беречь его до конца своих дней», — сказал Уильям. В ответ я ему улыбнулась.

   Мы возобновили нашу прогулку по площади. Вдруг я почувствовала сладкий, аппетитный аромат. Мои ноги сами пошли на этот запах.

   «Ого, заварные пирожные!» — восторженно воскликнула я.

   «Тебе нравятся заварные пирожные?» — спросил Уильям.

   «Да, я их обожаю», — ответила я.

   Когда Регалеон был ещё моим рыцарем Леоном, он привёз мне несколько заварных пирожных из столицы. И я просто влюбилась в это лакомство.

   «Тогда давай купим», — сказал Уильям, и я согласно кивнула.

   «Хорошо, подожди здесь, я куплю», — сказал Уильям.

   Я нашла местечко в тени дерева и осталась там ждать Уильяма. Вдруг я услышала детский плач. Оглядевшись, я увидела маленькую девочку лет пяти-шести.

   «Наверное, она отбилась от матери и потерялась», — подумала я.

   Затем к девочке подошли двое здоровенных мужчин.

   «Ты потерялась, малышка?» — спросил тот, что был покрупнее.

   Девочка подняла на него взгляд и испугалась. Неудивительно, глазами ребёнка этот здоровяк и вправду выглядел пугающе.

   «Не бойся, мы отведём тебя к мамочке», — сказал второй, худощавый.

   «Что-то мне не нравятся эти двое», — подумала я.

   Моё чутьё подсказывало, что они затевают недоброе.

   «Пойдём с нами», — здоровяк схватил девочку за руку и потащил за собой.

   «Нет, отпустите!» — испуганно воскликнула девочка. — «Мама говорила не ходить с незнакомцами!» Она пыталась вырваться из хватки здоровяка.

   «Какие же мы незнакомцы? Мы отведём тебя к мамочке», — ответил худощавый.

   Мне не понравилось то, что я увидела, поэтому я немедленно вмешалась. Я быстро оттащила девочку к себе.

   «Она сказала, что не хочет идти с вами», — заявила я двум здоровякам. Девочка обернулась ко мне и, кажется, немного успокоилась. Она забежала мне за спину и спряталась за моей юбкой.

   «А ты ещё кто такая?» — спросил здоровяк.

   «Я подруга её матери», — тут же солгала я. — «Я сама её отведу».

   «Ах, вот как?» — саркастически произнёс здоровяк.

   «Эй, погоди», — сказал худощавый. — «Эта барышня, похоже, дорогого стоит. Почему бы нам не забрать их обеих?» Его взгляд вызвал у меня отвращение.

   «Торговцы людьми, без сомнения», — подумала я.

   Я огляделась в поисках помощи и заметила, что отошла довольно далеко от площади. Вокруг не было людей, а торговые лавки остались в нескольких десятках метров позади.

  

  Глава 110. Предсказатель
   

   «Это работорговцы, без сомнения», – подумала я.

   Я огляделась в поисках помощи и заметила, что отошла довольно далеко от площади. Вокруг не было ни души, а до торговых палаток оставалось несколько метров.

   Девочка позади меня, явно напуганная, крепко вцепилась в подол моего платья. Придерживая малышку, я медленно отступила на несколько шагов. Здоровяки смотрели на нас хищными взглядами. Подобные типы вызывают у меня отвращение до глубины души. Они крадучись двинулись в нашу сторону.

   «Хорошо, что я спрятала в платье нож», – подумала я.

   Я была уверена, что смогу одолеть этих двоих, применив свои навыки самообороны и магии.

   Я медленно сунула руку в карман платья и нащупала рукоять ножа. Крепко сжав её, я начала просчитывать свои действия на тот случай, если эти двое нападут.

   – Дальше не пройдёте, – услышала я знакомый голос. И тут, словно из ниоткуда, перед нами появился Уильям, заслоняя нас собой.

   – А ты ещё кто такой? – угрожающе спросил здоровяк.

   – Что, рыцарь в сияющих доспехах, готов спасти деву в беде? Хи-хи-хи, – спросил тощий и мерзко рассмеялся.

   – Вообще-то, да, – ответил Уильям таким ледяным голосом, что от него можно было застыть на месте.

   Здоровяки замерли на месте, когда Уильям обнажил свой меч. У каждого рыцаря на рукояти меча есть клеймо, позволяющее узнать его личность.

   – Тц. Давай пока отступим, – сказал тощий. – Мы не готовы к схватке с вооружённым рыцарем.

   Здоровяк согласно кивнул. Мужчины попятились и скрылись в тёмном переулке.

   Как только они скрылись из виду, я вздохнула с облегчением.

   – О чём ты только думала?! – тут же отчитал меня Уильям. – Разве я не просил тебя подождать? Почему ты ушла? Меня не было всего ничего, а когда я вернулся, тебя уже не было на месте. Ты хоть знаешь, как я волновался? Боже, если бы с тобой что-то случилось, я бы себе никогда этого не простил. Это ведь я оставил тебя. Нужно было взять тебя с собой. Это всё моя вина. Как я мог оставить тебя одну?

   Я низко опустила голову. Я знала, что виновата. Каждое слово упрёка Уильяма я приняла близко к сердцу.

   – Прости меня, – виновато произнесла я. – Это не твоя вина, а моя. Пожалуйста, не вини себя. Это я повела себя неосторожно.

   Я так и стояла с опущенной головой, ожидая новой порции упрёков от Уильяма. Но он помолчал с минуту, а затем я услышала его глубокий вздох.

   – Ладно, я прощаю тебя. Но, пожалуйста, больше так не поступай, – сказал Уильям тёплым тоном. Я подняла на него взгляд – его лицо всё ещё выражало беспокойство.

   – Прости, – снова повторила я.

   – Всё в порядке, – Уильям погладил меня по голове. – Но почему ты ушла оттуда, где я просил тебя ждать?

   Тут я вспомнила о девочке позади себя. Она по-прежнему цеплялась за мою юбку.

   – Ах, это всё из-за неё, – сказала я. – Кажется, она потерялась. А те двое выглядели как негодяи и хотели её увести. Я не могла просто пройти мимо и ничего не предпринять.

   Уильям взглянул на девочку, выглядывавшую из-за моей спины.

   – Это хорошо, что ты помогла. Но я надеюсь, ты будешь в первую очередь думать о собственной безопасности. Тебе стоило позвать меня, – сказал Уильям.

   «Но я боялась, что, пока я буду тебя звать, станет уже слишком поздно. Боялась, что, когда мы вернёмся, те люди уже заберут девочку», – подумала я, но вслух ничего не сказала. Я не хотела спорить с Уильямом. Я знала, что была неправа. К тому же, он не знал о моих способностях.

   – Я знаю, Уилл. Пожалуйста, не сердись. Обещаю, в следующий раз я обязательно позову тебя, – сказала я, опустив голову.

   Девочка снова выглянула из-за моей спины.

   – Пожалуйста, не сердитесь на старшую сестру, – сказала девочка. – Она просто мне помогала.

   Её милый голосок звучал так прелестно.

   – Не волнуйся, я не сержусь, – Уильям тепло улыбнулся девочке. – Как тебя зовут?

   – С-Сесилия, – застенчиво покраснев, ответила девочка, прятавшаяся за моей спиной.

   – Сесилия, какое красивое имя, – сказала я.

   – Ты потерялась? – спросил Уильям, и Сесилия мило кивнула.

   – Ты была с родителями? Помнишь, где видела их в последний раз? – мягко спросил Уильям, опустившись на одно колено.

   – Мы с мамочкой были на площади. Я играла, увидела бабочку и побежала за ней. А потом потерялась, – объяснила Сесилия.

   – Хм, понятно, – сказал Уильям. – Тогда пойдём обратно на площадь. Наверняка твоя мамочка ищет тебя там.

   Уильям протянул Сесилии руку. Она немного поколебалась, смущаясь, но затем вложила свою крошечную ладошку в его большую и крепкую руку.

   – Тогда пойдём, юная леди, – Уильям улыбнулся, подхватил Сесилию и усадил к себе на плечи.

   – Ого, осторожнее, – удивлённо воскликнула я.

   Сесилия ухватилась за голову Уильяма, чтобы не упасть.

   – Оттуда, сверху, тебе будет легче найти свою мамочку, – объяснил Уильям. Сесилия восхищённо кивнула.

   Мы с Уильямом пошли в сторону площади бок о бок, а Сесилия сидела у него на плечах. Когда мы оказались в людной части, прохожие стали на нас смотреть.

   – Какая милая семья, – услышала я чей-то голос из толпы.

   – Они оба такие красивые, неудивительно, что и ребёнок прелестный.

   – Они хорошо смотрятся вместе.

   Мне стало неловко от того, что люди нас неправильно поняли.

   – Эм, Уилл, давай пойдём к фонтану, – предложила я. – Это известное место. Возможно, мать Сесилии будет искать её там.

   – Хорошая идея, – ответил Уильям. Он осторожно взял меня за руку, и мы направились к фонтану.

   Придя на место, мы осмотрелись. Людей было полно. Если мы не найдём мать Сесилии в этой толпе, придётся отвести её к страже и заявить о пропаже ребёнка.

   – О, вот же, вот! – Сесилия, всё ещё сидевшая на плечах Уильяма, взволнованно указала в толпу. – Мамочка, мамочка!

   – Сесилия! – нам махала какая-то женщина. Она пошла в нашу сторону.

   Уильям осторожно спустил Сесилию на землю. Женщина раскрыла объятия, и девочка бросилась к ней.

   – Ох, Сесилия, – плакала женщина. – Слава богу, ты в безопасности.

   – Мамочка, мамочка, старшая сестра и старший брат спасли меня от плохих дяденек, – милым голоском сказала Сесилия.

   Мать Сесилии посмотрела на нас и поклонилась в пояс. – Спасибо, огромное вам спасибо за то, что нашли мою дочь и уберегли её.

   – Не стоит благодарности, – искренне ответила я. – Я не могла просто стоять в стороне, когда она была в опасности.

   – Тогда позвольте мне хотя бы отплатить вам за вашу доброту, – настаивала мать Сесилии.

   – Право, не стоит, – сказала я.

   – Тогда позвольте мне хотя бы бесплатно вам погадать, – сказала мать Сесилии.

   – О, вы гадалка? – с любопытством спросила я.

   – Да, моя палатка как раз неподалёку, – указала рукой мать Сесилии.

   Я отнеслась к этому немного скептически, но всё же захотела попробовать.

   «Может, она атлантийка?» – подумала я. Если так, то я хотела по крайней мере познакомиться с ней и посмотреть, как она гадает.
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   Мать Сесилии отвела нас к палатке, стоявшей неподалёку от фонтана. Палатка была тёмно-фиолетового цвета и обычного размера.

   — Прошу, сюда, — сказала мать Сесилии. — Кстати, меня зовут Анна Мари. Можете звать меня Анной, — добавила она со сдержанной улыбкой.

   — Здравствуйте, Анна, меня зовут Лили, — я назвала прозвище, которое дал мне Регалеон. — А это Уилл, — я указала на Уильяма, и он кивнул в знак приветствия.

   Анна откинула полог палатки. Внутри оказалось обычное по размеру помещение, освещённое свечами, которые создавали мистическую атмосферу. В центре стоял круглый стол, а на нём лежал фиолетовый кристалл размером с обычную цветочную вазу.

   — Прошу, присаживайтесь, — Анна указала на два стула. — Простите за беспорядок, я только начала раскладываться.

   Анна быстро убрала несколько вещей и прибралась. Мы с Уильямом сели, а Анна заняла место напротив.

   — Сесилия, милая, можешь сесть в сторонке, — сказала Анна.

   — Хорошо, мамочка, — ответила Сесилия с лучезарной улыбкой. Она радостно отпрыгнула в сторону. Этот жест заставил меня улыбнуться.

   — Тебе нравятся дети? — внезапно спросил сидевший рядом со мной Уильям.

   Его вопрос застал меня врасплох. «Нравятся ли мне дети?» — подумала я. — Думаю, да, — улыбнулась я.

   Когда я впервые попала во дворец и узнала, что у меня есть младший брат, я была вне себя от радости. Я обожала Ричарда, который был младше меня, и баловала его.

   — Что ж, давайте начнём, — сказала Анна. — Но прежде я бы хотела узнать, насколько вы непредвзято относитесь к гаданиям. Что вы об этом думаете? — спросила она.

   — Я довольно оптимистично отношусь к гаданиям. Я верю, что существует некая сила, управляющая нашей судьбой, — первой ответила я. — Я буду гадать впервые, и мне очень любопытно, что из этого выйдет.

   По правде говоря, я знаю, что магия существует. Если Анна — атлантийка, то, возможно, её гадание — это своего рода магия.

   «Но как мне узнать, атлантийка ли она?» — подумала я.

   — Сказать по правде, я немного сомневаюсь в подобных вещах, — следующим ответил Уильям. — Я верю, что мы сами творим своё будущее.

   Анна кивнула, принимая наши ответы.

   — В каком-то смысле вы оба правы, — сказала Анна. — Как люди, мы склонны верить в предопределённую судьбу, которая формирует наш путь, как ты и сказала, Лили. Но и Уилл прав в том, что у нас есть сила творить собственное будущее.

   Анна коснулась кристалла в центре стола, и он начал испускать фиолетовое сияние. Мой взгляд был прикован к сияющему кристаллу, заворожённый его мягким светом.

   — То, что я собираюсь сделать — это своего рода чтение судьбы, — сказала Анна. — С помощью этого кристалла я прочту вашу предопределённую судьбу. Но ничто не высечено в камне. Вашу судьбу может изменить каждое ваше действие и решение. Будущее не предопределено, его можно изменить тем путём, который вы сами выберете. Моё гадание может лишь дать вам взглянуть на то, что вас ждёт. Конечный результат всегда будет зависеть от того, что вы сделаете с этой информацией.

   Мы с Уильямом кивнули, выслушав объяснения Анны.

   — То есть, вы имеете в виду, что, что бы вы нам сегодня ни сказали, истолковывать это предсказание предстоит нам самим? — спросила я, и Анна согласно кивнула.

   — Я могу лишь прочесть то, что вижу в ваших судьбах, а толковать это предстоит вам, — ответила Анна. — Так кто хочет быть первым?

   Уильям посмотрел на меня и улыбнулся: — Можешь идти первой.

   Я согласно кивнула. — Хорошо.

   — Лили, положи обе руки на кристалл, — сказала Анна.

   Я посмотрела на сияющий кристалл передо мной. Я медленно положила на него руки и ощутила его шероховатые, острые грани.

   — Он тёплый, — пробормотала я. Прикоснувшись к кристаллу, я ощутила тепло и уют. Словно я вернулась домой и была в полной безопасности.

   Анна положила свою руку поверх моих. — Хорошо, Лили, а теперь закрой глаза и расслабься.

   Я сделала, как велела Анна. Я закрыла глаза и постаралась расслабиться. Я выровняла дыхание, и моё сердце билось в правильном ритме.

   С закрытыми глазами я видела лишь темноту. Но затем появился какой-то свет, словно одинокая звезда, мерцающая в черноте небес. Звезда была тёплого белого цвета.

   — Лили, ты видишь эту звезду? — услышала я вопрос Анны.

   — Да, — ответила я.

   — Эта звезда олицетворяет тебя, — сказала Анна.

   — Это я? — с любопытством спросила я. Затем свет начал становиться всё ярче и ярче. Вокруг моей звезды начали появляться множество мерцающих звёзд.

   — Звёзды, которые сейчас появляются, олицетворяют людей вокруг тебя, — объяснила Анна. — Это люди в твоей жизни, которые повлияют на твои решения. И наоборот, твои решения повлияют на них.

   Я видела, что свет других звёзд был тусклым по сравнению с яркостью моей.

   — Можно ли считать яркость другой звезды показателем того, как этот человек повлияет на меня в будущем? — спросила я.

   — В некотором смысле, да, — сказала Анна. — Чем ярче другая звезда, тем большую роль он или она сыграет в твоей жизни.

   Затем среди других тусклых звёзд четыре засияли особенно ярко. Эти звёзды вращались вокруг моей. Они были синего, жёлтого, красного и серебряного цветов.

   — Эти четыре звезды вокруг меня… они играют большие роли в моей жизни? — спросила я.

   — Насколько я вижу, эти четверо окажут огромное влияние на твою жизнь, — ответила Анна.

   Я смотрела на звёзды, танцующие вокруг моей. Казалось, будто они все следуют определённому узору, вращаясь вокруг неё. Я присмотрелась, и синяя звезда оказалась ближе всех к моей.

   «Леон?» Не знаю почему, но моё сознание просто зафиксировало, что синяя звезда — это он.
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   Я смотрю на звёзды, танцующие вокруг моей звезды. Казалось, будто все они следовали определённому узору, вращаясь вокруг моей. Я присмотрелась, и синяя звезда оказалась ближе всех к моей.

   «Леон?» — не знаю почему, но я просто поняла, что синяя звезда — это он.

   Синяя звезда вращалась вокруг моей, словно защищая меня. Желтая звезда находилась на безопасном расстоянии, но, как и синяя, она вращалась вокруг моей звезды, оберегая её. Красная звезда была самой далёкой из четырёх. Она медленно вращалась на должном расстоянии от моей.

   Только серебряная звезда оставалась неподвижной. Она была в стороне, не слишком близко, но и не далеко. Словно просто наблюдала.

   Затем моя собственная белая звезда начала ярко сиять. Остальные четыре звезды, казалось, встревожились.

   — Что происходит? — нервно спросила я.

   — Я… я тоже не знаю, — растерянно прозвучал голос Анны.

   Пока моя звезда сияла всё ярче, синяя звезда, которую я сочла Регалеоном, приближалась всё ближе и ближе к моей. Я начала паниковать.

   — Нет, нет, нельзя! — отчаянно закричала я. — Если ты приблизишься, то сгоришь!

   Но синяя звезда всё равно приближалась к моей. Тогда неподвижная до этого серебряная звезда мгновенно сорвалась с места. Она пронеслась сквозь жёлтую звезду, которая охраняла мою. Но синяя звезда преградила ей путь. Две звезды столкнулись. Они сражались друг с другом, не давая противнику ни единой лазейки.

   Пока это происходило, красная звезда начала испускать странный свет. Словно она пыталась что-то сделать, но я не знала что. Желтая звезда охраняла мою, пока синяя и серебряная сражались друг с другом.

   Затем моя собственная звезда становилась всё ярче и ярче. Фон ночного неба теперь был поглощён светом. Другие тусклые звёзды начали исчезать одна за другой.

   Моё сердце бешено колотилось. Дыхание с каждой секундой становилось всё тяжелее. А затем из моей звезды вырвалась вспышка. Ослепительный свет поглотил всё, и я на мгновение ослепла.

   — Лили, Лили? — я слышала, как меня зовёт Анна.

   — Лили, — услышала я голос Уильяма прямо рядом с собой.

   Я тут же открыла глаза. Я всё ещё была в палатке, держа в руках кристалл. Но на смену расслабленности пришло смятение. Я почувствовала, как по лбу стекает капля пота. Я тяжело дышала. Я отдёрнула руку от кристалла.

   — Что случилось? Как долго меня не было? — спросила я.

   — Прошло всего несколько минут с тех пор, как вы с Анной закрыли глаза, — ответил Уильям. — Вы обе молчали, но потом ты, казалось, стала взволнованной.

   — Я очнулась первой, — сказала Анна. — Но ты всё ещё была в видении. Поэтому мы попытались тебя разбудить.

   — Вот как? — проговорила я. — Анна, ты это видела? Ты видела, что случилось в видении?

   Анна покачала головой. — Прости, Лили, я вышла из видения к тому моменту, когда произошло нечто странное. Но если хочешь, мы можем это обсудить.

   Я посмотрела на Уильяма рядом со мной. Ещё не время раскрывать ему мой секрет — то, что я потомок атлантийской расы.

   — Эм, Уилл, — осторожно позвала я его. — Могу я поговорить с Анной наедине?

   Уильям пристально посмотрел на меня, а затем кивнул. — Я буду снаружи палатки, если понадоблюсь.

   — Сесилия, малышка. Поиграй пока со старшим братом Уиллом, — сказала Анна своей дочери.

   — Хорошо, мамочка, — Сесилия радостно подбежала к Уильяму. — Старший брат, давай поиграем.

   — Хорошо, — Уильям мягко поднялся и взял Сесилию за руку. Он улыбнулся нам, и они вдвоём вышли из палатки.

   Мы с Анной остались в палатке одни. Сначала воцарилась тишина. У меня было так много вопросов.

   — Я знаю, у тебя много вопросов. Пожалуйста, не стесняйся, спрашивай. Это меньшее, что я могу сделать после того, как ты спасла мою дочь, — подбодрила меня Анна.

   Я глубоко вздохнула и собралась с духом, чтобы задать самый важный вопрос.

   — Анна, я знаю, ты удивишься моему первому вопросу. Но имей в виду, я не враг, — твёрдо сказала я. — Анна, ты случайно не атлантийка?

   Сначала на лице Анны отразилось удивление, но потом оно стало спокойным. Она слегка кивнула.

   — Да, это так, — ответила Анна. — Я впервые говорю это кому-либо. Мои родители велели мне никому не рассказывать о нашем происхождении ради нашей безопасности. Но, глядя на тебя и читая твою судьбу, я почувствовала, что ты тоже атлантийка, верно?

   Я кивнула в знак подтверждения. — Я атлантийка по материнской линии. Но родилась я здесь, в Альваннии.

   — Понимаю, — кивнула Анна. — Что до меня, я родилась в Атлантии. Я была совсем малышкой, когда много лет назад началась война. Мы благополучно покинули страну до того, как она ушла под воду.

   Значит, Анна была атлантийкой, рождённой на атлантийской земле. Мне стало интересно, как выглядела Атлантия в те времена, до того, как опустилась на дно океана, до того, как началась война.

   — Моя магия не так сильна. Как видишь, мне нужен проводник, чтобы её использовать. И всё, что я могу — это читать судьбы людей, — объяснила Анна.

   — Этот кристалл — проводник? — спросила я. Я посмотрела на кристалл на столе, который теперь выглядел совершенно обычным. Свечение, что было мгновение назад, прекратилось. Теперь он выглядел как простой кристалл.

   — Да. Этот кристалл — проводник, который может извлекать магию из тела атланта. Такие кристаллы можно найти только на атлантийской земле. Мои родители привезли его с собой до падения Атлантии, — продолжила объяснять Анна. — Существуют и другие кристаллы, разных видов и цветов, которые служат проводниками для атлантов. Они могут значительно усиливать магическую силу, в зависимости от того, какой кристалл использует атлант.
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